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Abstract

This study employs Cultural Schema Theory as its framework to analyze the cross-cultural trans-
mission and reader reception in the Chinese version of The Kite Runner. By examining three key
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dimensions—culture-loaded words, cultural allusions, and cultural imagery, the study evaluates
the effectiveness of the translation strategies employed. It aims to offer new insights into literary
translation studies. Given the significant role of cultural load-bearing words, cultural allusions, and
cultural imagery in facilitating the cross-cultural transmission and construction of cultural schemas,
Li Jihong’s translation practice successfully conveys Afghan cultural elements to Chinese readers,
enabling them to better understand and appreciate the unique charm of Afghan culture.

Keywords

Cultural Schema Theory, The Kite Runner, Chinese Version, Cross-Cultural

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|8
1.1. fARE =R

FEAAROC AR PRI, BRI B R E EH A B B R R IE, A RSz
RIS A A i S0 H G S, WA DO — Rl 5 HeaiAT N, RS AR 5 BB T B (1]

CGEREERIND RTS8 KA R EE - 3K/ LA Nl 3 A BT R LA,
7R 1B RN RO M R R DL B B, RIS R 2 s T B KT s B L i i ——k T A
PERIIR B 2] HlF A AR LR & T IR o AR AT R, IR D 22 A S 3 3 e b St TR SO
Bio ADNURIIBIMET S TR AR N BRI EARIL T A /NSRS B R A G S0k BAUR 2R TG T S
LRI, W TSR R IS SR SR I TR I SR, AR DGR T A T IZ IR AN
R R,y SCAL B SRS AR B RSB P (B BEE 1 I S i

1.2. FIEERMENX

ARSNGB AR, AT GEREERIND) DU FIR A (195 SOOI s, 3R LA
SCAAR AN FE 52 DT T AR Y /NI 3 N ABTR RIS P, B 1 B & it = KBTS
SRS, RIIRZIRS TN A TS RO il . IS Te s AU 1 /N SR = S
A, A O SO SR T A B AR SCAR 3]

HAKITE . ASCR RT3 Gkl . SO S DL R SO R AR 1 v (0 AR P SRNGS , 8 705 3K L SR s
A R SIS E 5 . 830 %d. @ X AT, IRy GERERIAND MBS B it 3 v a
Bz, DS E R A SO R B N . A By THRTHIIE R, (5 2 i hE
fi S5UGS J5 5 R SCAR R 7, (RISt O SO TR A BT IRE 0, HESR  BEe 5 SRR I SR

2. XHERESELA

AL BRI RIAFTE 5 2 SR8 5 A XU ) — A E A, EAERBER I H 2852
FIRVE . OB FGRMARIE TR DT AVARSS £ ST B 5 SCAGAR SG  — FA R 2R (4], & — A
PRI IEAE 22 0 AR B B A i, XA 2 B e N HRFEBIME . B S5iE 3l P R B R 3R
IR R P AR R PRI AR P R BT 025 B R L SR S E AR R SCA AR, DASEELAE RS S
AT o
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2.1. BRERSAR

“B]” (Schema)iX —MES f 7 0T LLB IR 19 th 048 5 5% s, bt B =UF o “ iR %717
) —Fie s T aRE, #E G, “ERAR” AT DAREE B Y R 20 S0 R S A 5 ) AR ) 2 R
W Ei 35 44 LB O B 2R R Y A (Piaget) 7 20 tH20 20 SERh %22 7 “BaR” ) LE KK FHIER.
30 FEARTEE R 00 B 2 5K L LR (Bartlett) B S IC I W 78 BOR B AR ATl DU S Z IR R . b
RGeS R AT $ e SORIG A MR I s, T2 4 S Sk [RE T ARATT B B A A SR AE 1 1
VLN

BRI AES . WESER AR B St BbE AN EE R0 3, 25T 30k
A U EN IR B . SO AT DI N SR BE B SCA A ENAE it e I 2 b (145 B ot . SO
AHUIERIE . RABE S IR SR R, NSRS AL TIAAIRIE, BONBRM SO SO
KEINEN T A[5].

2.2, EpEa 5

AL B A PRAE B AZ O AE T 93 R 16 2 T B R R v 0 B0 52 25 8 IR S S TR 3R S H AR B ST A
Fghy, VASRIE R IEA RS SOl . X S GRIE IS A B XK, AEERAEERETIESR
T A4 7% 3OS S BRI REXT 35, T ST PR AU BEAR W) B S0 SO A ToR A RS T A 3 DA e 13 ST B . LA
B3, BEBNIEEREHEILE CEXEFERAN) IR ST RRSEE, JFE HARTE S e R

2.3, BRI R EIERE

AL P T BRSO SO R =AM BRI FEAT b, RN = A5 2 3L
AETE = RO R B, BE0S AR /Rl R o SO R M R e 2R o SOAb S an] 15 2
et T R SCAUE R, REMSCT R AR SO IR |, S8R P LA R R,
DU T S T SO RN I A AR, R B AR RSO S gk, e B ARt By
) BIE ARG Sy . =B AR OB R R P AR AR, BRI AR T e B SO

3. CERERAN) BRENFAHAR
3.1. [REENT

CGERERNY BT E T ER R 38 E rAERAE, B 2003 FEHAR VIR, 23REE T 4000 75
W, BERHER PGS o DU T PN E TR ROK R FIRG S R ACHE . RS RO,
SOBOETE 20 Al 70 EARAIBTE T, BERMEFERCEE, PORRBREE. DMEAUE TN, B
TEEBRCNITCE, WPTETESTH . ERGREE. e sE, RO T P E A S A E A,
AT DOBTRE AR & S0 ME RS AL R S, 12 AE M AE 423K 40 RATEFI A LTI K
Feng, BT OSZIIETT . FE ST R AR ZI N RS, NS T AR E .

3.2. JOERER

ASCEFR R A B BEAS . 2Rk g Th [ 2 2 T R R S, HLBIR ) GBI i H AR,
BECRBE 75 SO S S iR, XPRFADUBRIA IR, | RE =%, AR B E
FIDLEAR B 2006 FEHRDCK, RitRATE DT 500 M, KIAGES KIS Babars. Mhirsseit
e, FESA TR, TR E A S R L e, iR B STy kT
ALEE, AEPEARE HER AL X R SCHI SIS B, AT T SO B U AE R 1 b 0 B F SR 3t T R4 g Y45
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4. XHERNERE CERNFENA) BiFPNA
4.1. XHGEIAEF

SCAR A 2B I R AR R L AR R R SCAE PR AL, e RS N RIRII s B A SR 5%
VMR . WS EIABEIR M BERTE ,  R LA SR 2 ] 5 TS B B B A 7y o AR S04
B, B R E 2 A S R T Bl H bR s 5 1 B AN S X BAA)TE, AT SR B SCA AT R
[6]. 7E CGERERA) , 24k B AEREN X T — L8 BA B & T SO R i, SR T & PR AR B R
ORI . DUT 2 e BARRBI T, R SO AR AL CEREAIND A SO il B 1 X B -

4.1.1. Rik

WA N (Pashtun): 7ERT & ik, HATEAREEMRIGEZ —, MATCUHE AL IR, G5
REITE S SCHRIME ST . AT B S 32 N BT R IR B A R g R Je 7= A T Rz s, LR A3 1 At
B A SO X B2 SRBE RN ACIE I AL

MO BB R, B TR RN R rp 75 25 FRVRE R B 8 SOk BRI B S o A IS
AERT & 4 b B R i SO B, G R B AT A RITE RIS 450 . R F IR BRI
“Pashtun” iIX— B, X2 —FBCN B EE3, FRESE T H ST At NS A s e,
A BT R H B 6 B VT B S S B, LRI T e 8 RS2 B B SO R )
thAh, fREE “Pashtun” X — BRI 7 XHRIE SO BT, A3 B TR AR (R SO fh 2 1) 1A it 5 3
fif o IXFRER T AR B T E SO, N IR AL T — A B A A T AR B SRS,
T 18 558 1 At A1 A ) S A F 80 2

4.1.2. &Y

{%(Naan): “Naan” /& —FHERTE VT, BRI E 0 S b s W 22 B ML e 0F, o “ 1%
D)2 it DX AR AR GE I B o i SN B T M A S O e i, g s ol i 22 9 2 3% A 5 D) B
FANBRE RS, X P BN g sh b B R A PR SOt B B — e 3@ k. AR S T T, 1%
FE SRR & VT 2 HA & A D7 BRSO N IR AR SR B, 2 ATTH & AT AN AT sk i) 6.

ALt A SCAG P BRI A R, X RSO B R N 248 7% “Naan” IR “187 424t 70
OO BRI REA , B — i (0 E BN B o AE 25 K1) i B (RO 5 P SR IR 1] ), 5 0L AR R 2o “ B
FERM” o P A B AAUB BB 7%, TR & M7 % “Naan” BB “1€” , £
SERERE EAREE TR B SO R, RIS T H B93E ST SR A R, A BT H R
FAEDRFETIRE SO H AL b, BN “Naan” X— B SCHE . PR >, #T
XA B R YA T, RIS IR PRI IS S XM B S AU #E 1 AN [F) ST 22 [R] ) AE
TSR, ORI T S R B,

4.1.3. 3B

FFRET(Eid): R Cibd, RS KB, SRR FgE. ABES . s, K5
RoMILZIEA, PRAIAT] 78 B B RO o

KRR AR R T TR X8R, RN AR T st iR, ST H A,
PRA 75 2B AE R B VT S T A B . RO R RS R N EI R I — AN S, BT R T A i,
JIT DI Al 28 SR AN AR 38 T R SCHISCAE B, IE T Bh i @Ay B T A TR SR 7], (AT RE
{5 B Lt FER K — A I BT AR BRI ST R S
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4.1.4. FREE

BT KR/ 45 (Amir agha): 7ERT & TS, “agha” & — /N RORBAUCRIAL R, Gl X B2
s AL N BORRIE o 2Rk B H Oy “AA5 7, A RO X — SO B SO B R S
ot B AR E SO, <A ] AT SRACL A RO A 15 S, 3 PRI B 5K
T JERESCUON SR R SRS, JCSEHUIR SR TR R VT OO, IR S WG T b i Sk R AR
KEE, S e S AF B N Z R4 AN SR 2R

g5 b 2R S BT IR RE S R B T IR SRR, R B M AN RS AL I . B “ Naan”
By <7 WAABL T HAREEE ST 5 18, 3958 1 H AR (S ANELE /). I EE SRR,
ZRAR R DT AR T R SO T SN AR AR AR T B SO BRI A i .

4.2. AL BEEERFE

CGEREFEINY PEEEFE RSO, XA TOEIN TR SO ER, R T )
eSO e W FDOB L ORUL, X LS HOT BEXE AR, RN e 5 5 1 R UGBS 2 7
R, RN SR EL RN, A SOWR[8]. AR4k AR S N, W R ER S IEE
BEEA IR, CAEINER T S AT A, R ROR T B, SRR . DUT 2 AR ]
Ty B CHE RIS TE CEBREEMNY Sk AR PR R -

i 1:

SR

On a high mountain I stood,

And cried the name of Ali, Lion of God.
O Ali, Lion of God, King of Men,
Bring joy to our sorrowful hearts.

FL:

RIbEZZH L L

R 26 LT, ARGIF
F~FTE, AR aPF, AWEL
R A0S R AFREB

3T AEXE/NRRIEI R, PR R RO RE SO B HOR IR RS SR SO SO E B AR
AR, CALL (BT A S I E LAY, B RN AR E, DAL D
RV EERR . WP 22 S RAE . BARNE S, XA RAE = S5 R LA 9 R i =2 ST IR T2 4
FER G SRR B G ARR B BRI, X —FRUERIIL TR LA B 2 s e Y A
FIRE M RAE. P& “Lionof God” #1E N “MRIIT” , K “KingofMen” AN “NAKIEE” ,
AR LN T LE I b 5 T BT LR By . MhBE RS R L B SRAE, REREM R NESIE
X, MR SRR, RERE NARE 5808 s R A NAMEE” X
WNRIE, RIS T H bR S 0 T BLAE O 22 SO SR H A AR, IR R AR R
SEIR T S AR ik, R TS SO AT .

1 2:

J&. 3 If thou art indeed my father, then hast thou stained thy sword in the life-blood of thy son. And thou didst it of thine

obstinacy. For I sought to turn thee unto love, and I implored of thee thy name, for I thought to behold in thee the tokens
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recounted of my mother. But I appealed unto thy heart in vain, and now is the time gone for meeting...
FL: BERAEL, 0T FTF, LVHTE, WHEAZIERTRL., HFLBEY, TRIAE, FhZ L,
Ritfosm, ERTES, saletdi.. ..

o3ATe SR AR HESE N, X B AR 1 B i o R v () R AN A G i, bR 1 STl
B S5 IERIE, BRINHSEE T SR e 5 A R

“HUHARRPE” W ERE (I EL) PRSI, P UnEE a1, S5l R
PRSP AR, RERR T HCKILT . X AN i o B RZIK R AR L AR T
57 Z A1 5 2R (12K & LA R i aa i A e 1

BESCUASCF WAy s 1 b bee U5k 77, @ik i 7] 7 & R A RIA, K5 S0 “ stained thy sword
in the life-blood of thy son” FIML LT 71 H Gk, R EREE 7954 EL P 20kl b 58 138 SCAE 5 22 A fe
T T IR A . JRSCH “T sought to turn thee unto love, and T implored of thee thy name” FJi#: 1%
W, BN CBMRIECAE, WLz AT, YA AL g, S0 7R S TS . XA
REOREA 1 9b b W@ it SORT 7R SOMRR I R 07 8948 thAh,  “life-blood” #1%A “Ifi7)”
BEAREE TR R8T, XA T () A “iy]zk” MlduERIE; 4R “arkb iR
(Ab3, BEFER T J53C “the time gone for meeting” P78 Av/ak, SCEEN T A E SO “ RN b7
B PECAE RO A I T B SRR RS A, BELR B TSR ARVREE, OB T T
SCMURR R STAL AR

gr b, SO BUE R R AR I T B S U B U B R B R . AR 4k R B R UG R S 5 %
P 7 SN A O T AR “RmREE R, (i S AR B B AR AR Ak

4.3. XUBEROFF

MACE R RIS E P IR T TR B XTE R BT 5. £ GEXRFERA) h, A2 AN
BTSRRI E R, SRR 5O SR A A B SCR BB RAE—[9]. AL AR
FERE, ARG AR R A NE 7y . AR/, SRI T 4078 (A GG sk, 8
1o TR H RN N R K BT I 2 R, B R I SR RN T SR 2, AT Sk
P BE R IA Bt . LR BB ARV I S REAT 20 7

RE

JB. 3. Afghans cherish custom but abhor rules. And so it was with kite fighting. The rules were simple: No rules. Fly

yourkite. Cut the opponents. Good luck.
FL MG ITAFERSE, AL RN, FREARZAE, FMIRFE L ARG RE, BT F ek, ARE

I

e SCACERER G SR, PR AR R IR P 7 25 IR IROE AN H A B S A 22 57, & 24 1Y
R SRS R R ANZ LE 22 52, (8 H B il 1335 R 0 ST M B A A1/ B2 S ST STAL I o

FERCERRTE TR “ SR X SRR, BERRZCRM T “HIE + QTR RSk, B
HAREL 7 SO AR R h SO R AL . SF X BEARLERT B T A e BA AL Zh R, B E IR
SR T A F L QAL BN T A2 fEEEAN b, fiols “kite fighting” ¥y “ SR MEE”, RE T
R s RGeS, “F7 wR AR ZREE, X411, IRy SR 4
] L B S AR SR EAN ST AL P o X5 30 B T S TR, S REAERT TS AMY
e WU RIS, R R B R SR E A [N, “EIB FRIL” i CE T, &
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FUEFEHRE Y17, X NS RS 1 SO S R R AR IR I, LTS
W AR SRR GUPE, Ik rp SO RENS RS2 B FLAE R & v SO P AR IR
1 2:

J&3_: For you, a thousand times over.
#FL AR, TFT AR,

b 7E CGERERIN) 1, Z24k%:%F “For you, a thousand times over” FEIIFEE I KRB T SCAL K]
REWF BRI L3 ERE T, B ERE RO EEMMEN, mEEHr “TFH7
w7 R HE RS, AR T RIS R, R T R BRI

R, WSRO R A, TR AR AR B AR o A R0 AR S 2 ik
TR BT, B2 At D B K 7R BT R B TG B i e PRI L, 102 22 4 I B K R TR 2% 1R B R 2 DY PRIk
59585, “athousand times over” &M EE, JEE N “—T KU E” o (HEFEF@ELGIETERA, K T
FHATRM, BEE T M 7 XWAEER, R TEEMSER. T T AR OEE
HAe KBRS, RIIXA)REGEE “ T T h 08 ” REdESsK, #4552 “athousand times over” [f]
AL TCRAERE, BEWG G or ik S, SCRA DY TR I B A T LR R AR ) AR . IR IR
VRN, AR PESCAE R B SR AR R BB R, T o SCTE B3 rh 2 T30 B 5L 205 ) A JR 26 2

Zi b, ZEARZE AT SR NG A R SR, DR VT SO R R RN B AR E L (150
BRI, Sl 7 S E R R g . XM R ST SO B SRR I 7 SIESCRE, NS S SRR
H R R AR IR T B RN

5. &g

ASCUSCAL I BRI HTRESE, RGEHBEE T SR DOEAR CGERERIN) FEEE ST B b 1 s
WP SRR RE . BEE AR AL B SO AR . SO S SO RN, RESRI T B, H I, AR
WEEZFTT R, RIIREE T DB W & T SO A RTET S, SEBL T B8 SCAL IR

XHF A SR R, B “Pashtun” S5 RPARIRPEIRIC AT B BROR B 073, 4ERFIRIE SCAL
PES BRI RN IERL 37 SR LRSI IR, M DU B8 X s B S B BT,
BEAES SCAC R PR BE 22 o KA 0L EE SRS R 8 e 1 SO AR R I, SGE IR U #8708 S 1 SCAeRg A

X T 3CAG SR B, PR R AR SN B Sl (B i R T A ) R LRI O TR AR
Wik, 8 “ii 7] SERIEFEE DGR A B T SO A “BT L, TR R AL 4
oy AR K AR AN RO T RALE X, s SR D TR if R 2

T XU ERIIBRE, P S RE” S0 AT S R T ik B, TRt Malistt
Fete. dmdanyiamie, w7 “H7 XA LB, s s, XEBIE S “Foryou,
a thousand times over” BEAT “TT/i/jis” MR ZM, SEIL T 1HEILE HIES A ALHE

XFTARRAIAICHE T, AT LA — 4 e SCA B QB AE A R RS A B I TR O R o SRS
WP,  GEREFERN) AR E TS AR TIEH B — IR IRARZR S B AR e A
TSI S BN, AR TR X RO . B T TR L, TS
FEIRE NS NZ R ZE 7 A — @ ERI[10], X W anf HAth ASCHERHIUS 0t s 20HEsn 1 1, is
SCAAZ LA SR R DR

SE
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